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Előhang

Fekete gyémántokkal díszített, skarlátvörös selyemruhája kiemeli Mihrimah karcsú alakját, sötét haját. A szeme olyan, mint az enyém, amúgy az édesapja színeit örökölte, miként az uralkodói vérét s az igazságérzetét. Tőlem a vasakaratomat, a rendíthetetlen erőmet.

Elém lép, felém fordul, és elfacsarodik a szívem. Egy tizenhét esztendős menyasszonynak repesnie kéne az örömtől az esküvője napján, ám a pompás öltözékben előttem álló, meseszép leány arca sápadt és szomorú. Bánatának én vagyok az oka, reményvesztett tekintete mégsem vádló. Nem hibáztat, hiszen beleegyezett a házasságba. Nem kényszerítettem, pusztán kértem, hogy a szíve helyett az eszére hallgasson. Kérésemre megy nőül Rüsztem pasához, aki az apja lehetne, mert az én okos lányom meghozza ezt az áldozatot a fivérei jövője érdekében.

Szulejmán meglepően könnyen egyezett bele a házasságba. Azt hittem, tiltakozni fog, azt hittem, nem adja bárkinek a szeme fényét, de a török császár vállát egy világbirodalom gondja-baja nyomja, a szívügyeket inkább az asszonyokra bízza. És minden kétely nélkül megbízik bennem, haszeki Hürrem szultánában, öt gyermeke édesanyjában, a hites feleségében. Szegény édesapám, a rohatyni ortodox pap bezzeg foglalkozhatott a leánya boldogságával, hiszen a családja és a gyülekezete volt minden gondja. „Várj az igazira, Rokszolána – mondogatta. – Eljön majd az Úr akaratából, amikor itt lesz az ideje.” Ha súlyos veszteségek, viszontagságok közepette is, én rátaláltam az igaz szerelemre, amit most megtagadok a lányomtól – a fiaim jövője érdekében.

Salma kezembe adja a míves fejdíszt. Óvatosan Mihrimah lehajtott fejére helyezem, eligazítom vállán a tűzpiros fátylat.

Nyakában, rövid aranyszalagon az édesapja ajándéka, egy különleges násfa lóg. Hosszú ideje az első ékszer, amelyet Szulejmán készített, nagy titokban dolgozott rajta, hogy meglepetést szerezzen imádott lányának. A zafírral és rubinnal kirakott aranykard meg a harci sisak közös „kalandjuk” emlékét idézi, amikor Mihrimah 1536-ban, mindössze tizenöt évesen kiharcolta magának, hogy elkísérje apját a velencei hadjáratra. Életem végéig kísérteni fog az a néhány hónap. Nem csupán szerelmemet és Bajezid fiamat kellett féltenem, hanem egyetlen leányomat, a Nap és a Hold hercegnőjét is.

Mihrimah többnyire eléri, amit akar, nemigen tűri, ha ellentmondanak neki – elvégre az én lányom. Rüsztem mellett nem lesz könnyű élete, a pasa szereti szorosan fogni a gyeplőt, viszont határtalanul szerelmes belé, s egy eszes nő sok mindent elérhet, ha a szerelem elvakítja a férfit…

Fölemeli a fejét, egy pillanatra összefonódik a tekintetünk. Belenyugvást és szomorúságot olvasok ki a máskor oly derűs szempárból. Bátorítón rámosolygok, de torkomat sírás fojtogatja. Homlokon csókolom, ő kecsesen térdet hajt, és az őszi színekbe öltözött háremhölgyek sorfala között, lassú léptekkel elindul a csekély boldogsággal kecsegtető házasélet felé.

Szulejmán fényes menyegzőt rendez a lányának. Feldíszített hintók követik egymást a pasa új palotája felé vezető úton. Kísérőink akcsét szórnak a tülekedő sokadalomba, a főként férfiakból álló ünneplő tömeg a szultánt, a pasát, a birodalmat élteti.

– Éljen soká Rüsztem pasa!

– Allah adjon Szulejmán szultánnak hosszú életet!

Elvétve más hangokat is hallani:

– Éljen Ibrahim nagyvezír!

Éljen Ibrahim…

Kitekintek a hintó ablakán a makulátlanul kék októberi égboltra, vörösen ragyog a délutáni nap. Egy másik esküvő képei rémlenek fel bennem. Akkor, Ibrahim és Hatice menyegzőjének délutánján is ilyen meleg volt.

Emlékek… Úgy tartják, megszépíti őket az idő, bár az én esetemben inkább csak finomított rajtuk. A rossz emlékeket legjobb volna elfelednem, de megbocsátás nélkül nem megy, és számos tettet, ármánykodást képtelen volnék megbocsátani. Ebben a tekintetben alighanem csődöt mondott szigorú keresztény neveltetésem. Egyébiránt pedig, ha belegondolok, én még itt vagyok, míg azok, akik pokollá akarták tenni az életemet, halottak.

A hintók átgördülnek Rüsztem palotájának hatalmas kapuboltíve alatt. Menten szolgálók hada buzgólkodik körülöttünk, hogy lesegítsenek a hintókból, és a hűs árnyat nyújtó sátrakhoz, a pazarul megterített asztalokhoz kísérjenek.

A férfiak már jókedvűek. Valamiféle párviadal folyhat éppen, mert lelkesen és hangosan buzdítják a küzdő feleket a kertet kettéválasztó drapériák túlsó oldalán. Nem illendő, tudom, mégis arra indulok el a smaragdzöld pázsiton, és átkukucskálok a függönyök közötti résen. Elvégre már mind a négy fiam a férfi vendégek között ünnepel.

Jól sejtettem, birkózóknak drukkolnak. Szulejmán felszabadultan mosolyog, mellette a boldog vőlegény ül. Közelükben Mahmud terdzsümán és Murád bég elmélyülten beszélget egy nyugati öltözéket viselő férfival. Szűk a látómezőm, de valahogy ismerősnek tűnik. Nahát, Jarosław Lasky az, a földim…
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1527. február

Isztambul

Birodalmunkhoz csatoltuk a Duna vidékét és a Szerémséget, de amondó vagyok, most elégedjünk meg ennyivel. Magyarország többi részét a lehető legkevesebb ütközettel és áldozattal akarom elfoglalni, mégpedig oly módon, hogy az ország történelméhez méltó helye fennmaradjon – magyarázta Szulejmán.

– Már megbocsáss, nagyuram – vetette közbe Ibrahim –, de ilyen csekély áldozattal még egyetlen hadvezér sem büszkélkedhetett. A mohácsi síkon odaveszett a magyarok királya, hadvezérek, öt főpap, tizenhat főúr, mintegy háromszáz nemesember, négyezer lovas katona és hozzávetőleg húszezer gyalogos. A saját veszteségünk alig haladta meg az ezer főt.

– Allahnak köszönhetjük a dicsőséges győzelmet, Ibrahim – intette finoman szerénységre a nagyvezírt Szulejmán.

– Allah adjon újult erőt harcunk folytatására! – mondta erre meghunyászkodva a nagyvezír.

– Nos, a díván következő ülése után értesíteni fogom Lasky uramat a döntésemről – folytatta Szulejmán.

– Szapolyai támogatásával véghez vihetnéd az imént vázolt tervedet, nagyuram. Ő bizonyította az Oszmán Birodalom iránti hűségét – jegyezte meg udvariasan Jarosław Lasky, és láttam, amint Gritti és a vele szemben ülő Ibrahim sokatmondó pillantást vált.

Kitárták az ebédlő ajtaját, s a kahvedzsi jelent meg a pazar vacsora utolsó fogásával, a gőzölgő feketekávéval.

– Légy türelemmel, Lasky uram, még a héten megkapod a válaszomat – biztosította Szulejmán a lengyel főnemest. – De ne untassuk államügyekkel a hölgyeket. Még neked sem említettem, Hürrem – fordult felém kezében a kicsi kávéscsészével –, de ma délelőtt kézhez kaptam a zsákmánylajstromot, és hamarosan különleges, mondhatni kivételes könyvek érkeznek a budai Várból. Alighanem Mátyás király büszkélkedett a világ legnagyobb könyvtárával.

– Kénytelen vagyok ellentmondani, nagyuram – jegyezte meg udvariasan Gritti. Ezúttal méregzöld bársonyzekét viselt, kétségkívül az utolsó velencei divat szerint, mint mindig. – A vatikáni könyvtár a legnagyobb.

– Csakugyan – bólintott Ibrahim. – I. Mátyás könyvtára, ha jól tudom, mintegy két és fél ezer kötetből állt, amelyeket az utódai sajnos nem tudtak igazán értékelni. Mindössze hatszázötven corvinát vettünk lajstromba.

– Alig várom, hogy lássam őket – szólaltam meg lelkesen, hiszen igencsak felcsigázott, amit hallottam.

– Mikorra várható a hadizsákmány érkezése, Ibrahim?

– Nagy műgondot igényelt a könyvek és műkincsek megfelelő becsomagolása, nagyuram – magyarázta a pasa. – Személyesen Matrakost bíztam meg a felügyelettel, és Bali bég gondoskodik a szállítmány védelméről a legjobb embereivel. Az utolsó futárjelentés szerint kétnapi járóföldre lehetnek.

– Ez nagyszerű hír! Akkor nem kell sokat várnod, Hürrem. Már csak néhány nap, és Isztambult gazdagítják ezek a páratlan kincsek. Emlékeztess rá, kérlek, és magam kísérlek el a könyvtárba.

Régebben többször is jártam Akilli agával a különleges kéziratokat őrző császári könyvtárban, de a látogatásra mindig külön engedélyt kellett kérnem, hogy olyankor ne tartózkodjanak idegen férfiak az épületszárnyban. Örömmel töltött el a lehetőség, hogy Szulejmánnal együtt csodálhatom meg ezeket a könyveket.
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Csak mi ketten utaztunk a Topkapı felé guruló címeres hintóban, és a szerelmem vállára hajtottam a fejem. Csupán a kocsi elé fogott paripák és a kísérőink lovainak ütemes dobogása hallatszott a hűvös éjszakában.

– Jól sikerült a vacsora, nem gondolod? – kérdezte Szulejmán.

– Pazar volt. Hatice mindig kitesz magáért, amikor fontos vendégeket fogad – feleltem. – Szulejmán, bocsáss meg, amiért szóba hozom, de nem kerülte el a figyelmemet Ibrahim kérkedése. Azt beszélik, hogy a városban, a piacon úgy éltetik, mintha egyedül őt illetné a dicsőség a sikeres hadjáratért.

Szulejmán csodálkozva vonta fel a szemöldökét, de hallgatott.

– Nincs rendjén, hogy ennyire ünnepelteti magát. Alighanem ő maga áll a dicsőítése mögött – folytattam.

– Jelentősen hozzájárult a sikerünkhöz, Hürrem. Az ő szavaival élve, ekkora diadalt még Alexandrosz sem aratott. Hadd sütkérezzék a dicsőségben.

– Csak attól tartok, hogy ezzel a te dicsőségedet kisebbíti, szultánom.

– Régen rossz volna, ha a nagyvezíremtől kellene tartanom – felelte Szulejmán. – De örülök, hogy aggódsz értem – mondta, és megcirógatta az arcomat.

Szorosan hozzábújtam, s közben arra gondoltam, hogy lehet egy ilyen okos, művelt férfi, egy világbirodalom ura ennyire jóhiszemű. Mindenesetre reméltem, hogy szavaim elvetik benne a kétség magvait.

– Kérhetek tőled valamit, nagyuram? – kérdeztem hirtelen.

– Mondjad, Hürrem!

– Ha jól értettem, Lasky itt időzik még néhány napig, és…

– Nincs kifogásom ellene, ha beszélgetni szeretnél a földiddel. De semmi politika, asszony!
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Felkavart a találkozás.

Ibrahim palotájában egy asztal mellett ültünk a „földimmel”, ám amikor harmadnap találkoztunk, csak a faragott apácarács két oldalán ülve beszélgethettünk a valide nemrégiben fölújított, pompás fogadószobájában. Itt be kellett tartani a szultán nagyasszony szigorú szabályait. Jóllehet az anyanyelvünkön kívül aligha volt bennünk bármi közös a főnemesi családból származó fiatal diplomatával, valahogy mégis a szülőföldem, a gyermekkorom levegőjét árasztotta – a befagyott Dnyeperét, a végtelennek tűnő zöld mezőkét, a szélben sejtelmesen susogó nyírfaligetekét.

Lasky távozása után hosszú ideig üldögéltem a fogadóteremben. Beszélgetésünk óhatatlanul föltépte lassan gyógyuló sebeimet. Magam előtt láttam lemészárolt családomat, a fölgyújtott templomunkat, elrablóim vérszomjasan vigyorgó arcát, és felidézte a határtalan szenvedést, megaláztatást is, a szolgasorsomat, a háremben töltött első hónapokat. Sokáig hol a pokolban, hol a mennyben éreztem magam. Éjszaka egy tündérmesében éltem, amikor Szulejmán szenvedélyes szerelme gyógyír volt minden fájdalomra, de a nappalaimat féltékeny, bosszúszomjas emberek keserítették meg. Nem volt más választásom, mint bevetni mindet erőmet, és fölvenni ellenük a harcot. Mindenekelőtt tanulással…

Hiányzott a tanulás. Sokat olvastam, viszont régen nem tanultam, pedig akadt volna bőven tanulnivaló. Többször megfordult már a fejemben, hogy ha tudnék olaszul, olvashatnám a szerelmes verseket, amelyekről Akilli oly sokat áradozott. És Dantét is.

– Salma! Kérlek, küldj Akilli agáért. Nem sürgős, de szeretnék beszélni vele – szóltam oda a Mihrimahval játszó lánynak.

– Anya, gyere! Te leszel Gürbey cselebi – mondta Mihrimah, amikor Salma kiment a lakrészemből, s a helyére telepedtem a bársonyos tapintású szőnyegre, amelyen szép rendben sorakoztak a jádekőből és fából faragott tevék, tigrisek, elefántok, nyuszik, sündisznók meg egyéb állatok.

Ötesztendősen én rongybabákkal játszottam. Édesanyám varrta őket maradék anyagokból, és együtt festettünk nekik arcot, de voltak papírból ragasztott babáim is. A Topkapıban nem lehet babázni, tiltja a vallás. Így hát maradnak a többnyire kerekeken guruló játék állatok.

Gürbey cselebit egyébként maga Szulejmán választotta tanítómesternek Mehmet mellé, aki néhány hete kezdte el a tanulmányait, és csodálattal nézett fel ifjú oktatójára. Minden áldott délután elbüszkélkedett húgának az aznap tanultakkal, Mihrimah pedig ügyesen másolta a cirkalmas betűket. Az állatkáival is folyton iskolásat játszott.

– És mit csinál a cselebi? – kérdeztem.

Mihrimah csücsörítve tépelődött, majd kibökte:

– Énekeljen nekem és az… alattvalóknak.

– Alattvalóknak?

– Igen. Én vagyok az úrnő, ők az alattvalók – mutatott a játék állatokra. – Az úrnő tanul, a szolgák csöndben figyelnek.

Vajon kitől hallotta ezt? Ámbár nem baj, ha idejekorán tudja, hol a helye. Engem rabszolgaként hurcoltak ide, a lányom azonban született hercegnő, és gondoskodom róla, hogy mindenki úgy is bánjon vele.

Lengyel dalokat csak olyankor énekeltem neki, amikor magunkban voltunk. Nem akartam tápot adni újabb támadásnak.

– Kukułeczka kuka, 

Chłopiec panny szuka

Spozira przebira

I nosa zadzira.

Kuku kuku,

aaha, aaha

oj, diridi oj diridi dyna 

oj diridi dyna uha…

– Most úgy énekeld, hogy én is értsem – kérte a gyerek.

– Elmondom, miről szól, aztán elénekled velem együtt. Rendben?

Mihrimah olyan bőszen bólogatott, hogy a haját összefogó parányi fejdísz a szőnyegre pottyant. Hangosan kacagott, miközben visszatűztem a fejére.

– Tehát: Odakünn az erdőn de nagy újság járja. Kakukk Jankó nősül, de még nincsen párja.

– És mit jelent a kukuku aaha? – kíváncsiskodott Mihrimah.

– Ezzel most megfogtál, tündérem. Mondjuk, kukú, kukú, ááá, ááá, diridongó, ejha.

– Még egyszer!

Még kétszer elénekeltem, harmadszorra ő is velem tartott, végül tisztán csengő hangján, hibátlan szöveggel, egyedül dalolta az „alattvalóknak” a lengyel népdalt.

Kopogtattak. Akilli aga lépett a lakrészembe Salmával. A kicsit pocakos, kerek képű eunuch mindig olyan nesztelenül járt, mintha a föld fölött suhanna. Mélyen meghajlott előttem.

– Köszöntelek, szultána. Miben lehetek szolgálatodra?

– Köszöntelek, Akilli aga. Azért kérettelek, mert a minap megfordult a fejemben, hogy… ha nem is akkora erőbedobással, mint korábban, de ideje volna folytatnom a tanulást.

Az eunuch nyájas mosolya örömteli vigyorrá terebélyesedett.

– Hatalmas megtiszteltetés volt számomra, hogy átadhattam szerény tudásomat, szultánám, miképpen most is kész örömmel állok rendelkezésedre – mondta.

Nem csupán a megtiszteltetés volt hatalmas, hanem a fizetség is, gondoltam. A fülig érő mosoly természetesen azoknak a degeszre tömött erszényeknek is szólt, amelyekkel akkortájt gazdaggá tettem az agát, de hálátlan volnék, ha azt állítanám, hogy érdemtelenül kapta, hiszen egyetlen akcse sem veszett kárba. Akilli buzgó oktatása, segítsége és feltétlen hűsége nélkül, talán…

– Mire gondoltál, úrnőm? Mit óhajtanál tanulni? – kérdezte őszinte kíváncsisággal az aga.

– Szeretném elmélyíteni ismereteimet az iszlám tanokban, és megtanulni olaszul – feleltem.

Akilli kerek ábrázata elfelhősödött.

– Utóbbi óhajodat sajnos nem teljesíthetem, szultánám. Az olasz nyelvben pusztán annyira vagyok jártas, hogy verseket olvasgassak a magam szórakoztatására. Tudásom távolról sem elegendő ahhoz, hogy tanítsalak – mondta, és keservesen fölsóhajtott. – De tudakozódom, és engedelmeddel ajánlok majd valakit, akitől tanulhatsz – fűzte hozzá gyorsan. – Ami viszont az iszlám tanokat illeti, úrnőm, teljes mértékben számíthatsz rám.

– Nagyszerű! És mikor láthatunk hozzá? – kérdeztem.

– Amikor óhajtod, úrnőm. Azaz hogy… – Akilli állát tenyerébe támasztva tűnődött, s amikor megszólalt, ismét széles mosoly ült az arcán. – Holnap egy neves burszai hittudós és történész tesz látogatást az enderünben. Javasolnám, hogy hallgasd meg az előadását, már ha nincs ellenedre.

– Ellenemre? – kacagtam fel. – Épp ellenkezőleg! Boldogan meghallgatnám, de hogyan? Nő nemigen teheti be lábát a birodalmi palotaiskolába, ahol egy teremre való fiatalember tartózkodik.

– Ezt a részét bízd csak rám, szultána – legyintett az eunuch. – Van ott olyan hely, ahonnan jól beláthatod a termet, de téged nem láthat meg senki.

Máris jobb kedvre derültem.
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